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The burnt garments of summer

مايكل مارش



تَا سْ إلىَ فْلَا
For Vlasta
دَةِ يقُ العَوْ رِ طَ

The Way Back
نْتُ زَ وَ
قَلْبَكِ

لُود مِ الْخُ لَا في ظَ
فِيقًا رَ
ا كِسً شَ

ء وْ في ذَلِكَ الضّ
نْتُ زَ وَ
قَلْبَكِ

اء صّحَرَ يق ال رِ بِطَ
ثُمّ

دِيد نَا مِنْ جَ دْ رِ طُ
I weighed
your heart

in perpetual
darkness
unsavory

companion
such light
that I had
I weighed



your heart
against

the desert
once again

we were
turned
away

بَقِيتُ
تّى حَ

ءُ وْ رفَ الضّ انْصَ
يبًا رِ غَ

رِ مٍ آخَ إلىَ يَوْ
بَقِيتُ
تّى حَ

ءُ وْ ع الضّ قَطَ
افَةَ مَسَ

ه ءِ نَفْسِ وْ الضّ
I stayed

until
the light

was gone
stranger to
another day

I stayed
until



the light
had fled

the distance
of its light



كِي رُوكي يلَا ينَا أنَجْ إلى كَاتَرِ
بُ يَذْهَ »مَنْ سَ

» نِ زْ رِ الحُ تّى آخِ حَ
دَ ا بَعْ إِلىَ مَ

طامِ حُ
يَاتِنَا حَ

يَاهٌ انكِ مِ لَى لِسَ عِ
وّثَةٌ لَ مُ

يْرِ نِيّ الطّ ومَ
نَا رِ عْ فِي شَ

For Katerina Anghelaki-Rooke
Who shall come to“
”the end of sorrow

reach beyond
what ruins
our lives

to your tongue
infested waters

the semen
of birds

in our hair
قَفْتُ فِيكِ وَ

ةً ارَ يجَ عَلْتُ سِ وأشْ
رَبَ بّمَا كَيْ أهْ رُ

غَ



قِ تِ بالغَرَ مِنَ المَوْ
قَفْتُ فَيكِ وَ

مُزِيّ ريقٍ قُرْ طَ
يَاهٍ لا تَنْفَكّ مِ وَ

لُو تَعْ
I stood
in you

Lit a cigarette
if only

to avoid
a watery death

I stood
in you

purple avenue
The waters
continued

to rise
بَالَ الْكَلْبُ
يَابِكِ فِي غِ

يرُ وَ تَفْسِ عْبٌ هُ »صَ
فَاء« الوَ

بَة ذْ ةٌ عَ شَ حْ وَ
ذْبٌ عُ

كَّرِ دَبْسُ السُّ
دُ يُفْسِ

لْ طَ



لْوَى مَ الحَ عْ طَ
A dog peed

in your absence
loyalty is hard“

”to explain
alienation
sweet as
molasses

uneasy
the sweet

tooth



إلى سبيروس فيرجوس
لَيْتَنِي أقْدِرُ

يدُكَ لَى أَنْ أُعِ عَ
رَى رّةً أُخْ  مَ
دّ التيّار ضِ

قَبْلَ أنْ
دَرُ فَّ مَصْ يَجِ

نَا شِ طَ عَ
الأرْضُ نّةُ وَ الْجَ

ا مَ كَانَيْهِ يُبَدّلاَنِ مَ
اء مَ في سَ
يم اءٍ بَهِ مَسَ

For Spiros Vergos
If I could
bring you

back
against

the current
sooner

our thirst
against

its source
Heaven

and earth



change
places

indistinct
the evening

sky
دَتُ أَنْ »أرَ

» ابِكَ ابي بتُرَ لِطَ تُرَ أخْ
نْ بَعِيدًا عَ

ةِ احَ نَقِ الفَصَ وْ رَ
لْتَ حَ رَ

تُ أنَا زْ جَ وعَ
دَةِ. نِ العَوْ عَ

I desired“
my dust
mingled

”with yours
beyond

delicacies
of speech
You had

gone away
I could not

return
رِفُ لَوْ أنّي أْعَ

ةً رَ جَ شَ

أَ لَا



رَاق بِلَا أَوْ
عَادَةً سَ

رٍ بَهْ في ثَلْجٍ مُ
رِفُ لَوْ أنّي أَعْ
يلادَ أنّ المِ

يَلْدُ
ادَةً عَ
لَعَلَقْتُ
قَ فَوْ

قَةِ رَ تِلْكَ الوَ
Had I known

a tree
leafless

pleasure in
blinding snow
Had I known

birth
informs

habit
I would
cling to
that leaf
لَى أَقْدِر عَ
نَ أنْ أَكَوُ
نْكَ بَدِيلًا عَ

لًا تً



تًا عاجلًا وْ صَ
يُونًا في عُ وَ
كَان كُلّ مَ
لَى أقَدْر عَ
أنْ أكُونَ
نْكَ بَدِيلًا عَ
دًا اهِ شَ
لًا اجِ عَ

ل. حَ يَرْ
How ever
to replace

thee
sooner
a voice
about

the eyes
How ever
to replace

thee
a witness

sooner
gone
لْتُ دَخَ

اءِ كَنَ الفُقَرَ مَسْ
يَدًا حِ وَ

يًّ



يًّا نْسِ مَ
نْبُوذًا مَ
تَعِدَّا مُسْ
لْتُ دَخَ

اء كَنَ الفُقَرَ مَسْ
ا مِّسً تَحَ مُ
قُودَ »وَ

تّى«. رُوبٍ شَ حُ
I entered

the poorhouse
alone

forgotten
driven away

forged
I entered

the poorhouse
radiant

food for“
”many wars

تَكَ وْ لَا صَ
دَكَ سْ لَا جَ

يء لم يَبْقَ شَ
مَ غْ رَ

مَاضٍ لا يَنْفَكّ
يَأْتِيني



تٍ وْ بَصَ
. فُهُ رِ كُنْتُ أعْ
Not your

voice
not your

flesh
no remains

however
still

but the past
forever

approaching
the voice

I had known



ين كَفَافِيس نْطِ طَ إلىَ قُسْ
يبًا لْتَ قَرِ مِ

ارِ طّةِ القِطَ  مِنْ مَحَ

يحِ امَ المَسِ أَمَ
عَة تأخذ قِطْ

دَنِيّةٍ عْ لَةٍ مَ مْ عُ
ة تَعِرَ انِيّةٍ مُسْ ومَ رُ

اقٍ تَ بُصَ تَحْ
رَفَ لُكُلّ مَنْ عَ
يّت. رَ المَ البَحْ

For C. P. Cavafy
You bent down

near
the central station

before Christ
gathering heat
a Roman coin

covered in saliva
for those

who know
the Dead Sea

كَانُوا صقعَى
يَاة الْحَ تِ وَ بَيْنَ الْمَوْ

تِفَاعٍ لَى اِرْ الِقِينَ عَ عَ

شَ



اهِق شَ
كَانُوا صقعَى

يَاة فْعَمينَ بِالْحَ مُ

مْ نْهُ أًفْلَتُّ مِ
ة. امَ بِاِبْتِسَ

They were cold
almost living

then held
at an extreme

height
they were cold
closer to living

smiling
I put them

away
ذُوبَةٌ عُ
ةٌ ارَ رَ مَ
قِيقَةٌ حَ

مٌ هُ وَ
يقٌ رِ --- طَ

. نْهُ وا مِ اؤُ جَ
Sweetness
bitterness

truth
appearance



the way—
in which

they came



ء يْ هُ كُلُّ شَ يْثُ يَتَّجِ إلىَ حَ
That to which all things aim



تَقْبَل ألْمُسْ
The Future

قَتَلَتْ بريئًا
يئَة بِيَدٍ بَرِ

لَى أَنْفِي يلُ عَ بتُهُ يسِ رِ دَمٌ شَ

لُومٌ عْ لُومُ مَ عْ اَلْمَ
. تَقْبَلِ ى الْمُسْ وَ ءَ سِ يْ لَا شَ

I killed the innocent with innocent hands
The blood I drank runs down my leg

What is known is known to all
Only the future exists

بَان مِعٌ كَثُعْ لَا
بْعُوثٌ كَلِصّ مَ
لَة زْ ةُ عُ آمَ سَ

بَة ذْ يَاةً عَ تضمن حَ
دٌ اعِ صَ

عَد لَا يَصْ
اذِبِيّة قَانُونُ الجَ

. قَبْرٌ
Oiled as a snake
Sent as a thief

The nudity of detachment
Provides a charmed life

What goes up



Never goes up
The laws of gravity

Grave
يَدْنُو

ايَتِهِ مِنْ نَهَ
ود جُ ءُ الوُ زْ جُ

بَر الأَكْ

لَى قَلْبٍ قَلْبٌ عَ
مُّلٌ تَحَ

به. عْ ما أصَ
It comes towards

the end
The greater part

of life
Heart upon heart

No lighter
to detain

يخ يتُ أَنْ أَقُولَ إِنّنَا نَشِ نَسِ
يَاع بّ الاِنْصِ بَّ لَا يُحِ إنَّ الْحُ وَ

يتُ ا نَسِ ا مَ كَثيرً
يَاء؟«. »إلىَ أيْنَ تَتّجِهُ كٌلٌ الأشْ

I forgot to say we grow old
Love no easier to dispose

I forgot many times
”That to which all things aim“

دُ فّقُ



سّمَاء« دُودِ ال رُ إلىَ حُ »يَتَدَفّقُ النَهْ
قَ العَيْن مٌ فَوْ لَا ظَ
ىَ – وَ ء سِ يَ لَا شَ

ء« يْ بَعٍ مِنْ كُلِّ شَ »شَ
بِلَا ثِقَل.

”A river flowing on the borders of heaven“
Darkness over both eyes

All that exists—weightless
”Satiety in all things“



بِرينِي أَخْ
Tell me

نَع، اَذَا أصْ يني مَ بِرِ »أخْ
ا تَبْتَغِين؟« نَ كَمَ كَيْ أكَوُ

ا الْعَمَل ينِي مَ بِرِ أخْ
ير...؟ وإلىَ أيْنَ نَسِ

Tell me how you would behave“
”so that I may follow your example

Tell me what should be done
?—And how does it end

ات« اوَ مَ ر سَ رْضُ كَعَشْ »اَلْأ
ل وكَأنّنَا لَمْ نَنْفَصِ

لِقْنَا – كَي نُعَانِي خُ
وَث. نَى مِنْ رَ لِنَكونَ أَدْ

”The earth cost us ten heavens“
—as if nothing held us apart

brought to life—to suffer
for less than manure

كَ لَى نَفْسِ ثُر عَ اُعْ

يلٍ دٍ أَصِ شِ لَى مُرْ عَ

لٍ جَ لَى عَ قْعدٍ عَ لَى مِ عَ
رَق بٍ مِنْ وَ لَى كُوُ عَ

ثُر اُعْ
لَى شارعٍ بارد عَ

سّكُ



سّكُنَى لِل
بِيت. ولِلْمَ

Find yourself
a truthful guide

a wheelchair
a paper cup

Find yourself
a cold street
settle down
for the night

انِ القَادِم« مَ ي فِي الزَ لّلُ المَاضِ »يَتَحَ
وَت« اقٍ هَ رَ نَفَالُ أَوْ »كَرْ

غِينَة ال -ضَ وَ ل الأحْ فِي أَفْضَ
. يْر كَافٍ نّه غَ لِأ

”The past rotting in the future“
”Carnival of dead leaves“

At best—mischievous
Because it’s not enough



بَعَةُ ولُ الأرْ الفُصُ
Four Seasons

دِيّةٌ.. لَمْ تُفَضّ هَ
.. لَمْ تُفْتَح يُنٌ أعْ

لَيْلَة ا وَ مً بَعُونَ يَوْ أرْ
د سَ .. بِلَا جَ حٌ وْ رَ
كَةٌ. وْ يّةٌ شَ وْ هُ

A gift—unwrapped
eyes—unopened

forty days forty nights
the soul—disembodied

identity a thorn
تَدٍ لَى وَ تَدٌ عَ »وَ

لِيب« تَادٍ كَصَ بَعَةُ أوْ أَرْ
يَا لِ أنْ نَحْ فَقَطْ مِنْ أجْ
ت. ة المَوْ اوَ رَ ثُمّ طَ

One nail drives out another“
”Four nails make a cross

—Just to be alive
Then the freshness of death

عْتُ مِ سَ
أَيْتُ ثُمّ رَ
عَيْتُ ثُمّ سَ

يْنيّ يَ عَ خِ أنْ أُرْ

تُ لْ



؛ لْتُ اوَ حَ
لَكِنّ اللّيْلَ

فَضَ الْمَجيء. رَ
First I heard
Then I saw
Then I tried

To lower
My eyes
—I tried

But night
Would not

Come
فْت رَ دَ.. مَمّنْ عَ لَاَ أحَ
أيْتُ دَ.. مِمّنْ رَ لَا أحَ

اب .. بِلَا أبْوَ عَافٍ بَةُ إسْ رَ عَ
.. فِي الثّأْر ةَ احَ لا رَ
ار. .. اِئْتِمَ اتٌ فِيضَ تَخْ

Not anyone—I knew
Not anyone I saw

ambulance—no doors
No relief—in retaliation

discount—a plot
يَانًا كَّد؛ أحْ يْرُ مُؤَ فَاءٌ غَ صَ
د قَوّ لْفَ مُ ىَ خَ بَنَاتُ آوَ

ة مُومَ يعَةٍ– مَحْ رِ مُوسيقَى –سَ

نً



يَانًا كَلِمَات. وأحْ
At times—uncertain purity

jackals at the wheel
fast—delirious—music
on occasion—its words



...؟« اذَا فَعَلْتُ لَكِ »مَ
”?—What have I done to you“

...؟« اذَا فَعَلْتُ لَكِ »مَ
ذَاء أنَا بِلَا حِ

بّ لِ الْحُ جْ رينَ لِأ قَتَلْتُ الآخَ
قًا ارَ غَ

ر. بْهِ ءِ الْمُ وْ ذَا الضّ فِي هَ
”?—What have I done to you“

I have no shoes
I killed for the love of others

In this immense light
I drown

قَفَ وَ
د يْثُ لَا يَقِفُ أحَ حَ

مَرّ
دْ يْثُ لَمْ يَمُرّ أحَ مِنْ حَ

ةِ مِنْ فَدَاحَ
كَذِبِه.

Where no one stood
He understood

Where no one went
He underwent

the vastness of
his lies

شُ لّمَ كُ



غِل كُلّمَا شُ
ت انٌ بِالْمَوْ إنْسَ

اه وَ لاَ يَبْقى لَهُ سِ
اقًا كُلّمَا التمس فِرَ

ارَ خرابًا. صَ
Where a man concerns

himself with death
no other means exist

Where a man finds detachment
he belongs to his ruin

يء كَان لَا شَ
ثَّةٌ .. جُ ذُبَابٌ

ثَّة لىَ جُ امَتَ عَ هَ
أَلَةُ ذَاِئَقَة مَسْ
يء كَان لَا شَ

ة زَ عْجِ ا المُ كَأنَّهَ وَ
يء كَائِن لَا شَ
ثَر. ذُبَاب لَا أكْ

It didn’t exist
The flies misguided
corpse upon corpse
a question of taste

It didn’t exist
as in a miracle
Nothing exists



except the flies



قَة تَرِ حْ يْفِ المُ ثِيَابُ الصّ
The burnt garments of summer

ا ي قَلَمً أبْرِ
I sharpen the pencil



اسّ نَتر جرَ وْ إلىَ جُ
دَةٌ .. بَارِ تَةٌ مَ ا؛ مُصْ أبْرِي قَلَمً

ت« رُ المَوْ ، التي تَنِتَظِ وهُ الغَافِيَةِ جُ ذِي الوُ »هَ
دًا لُوُ ا، جُ امً ظَ ، عِ قَاتٍ رْ مَعُ خِ ا، أجْ أبْرِي قَلَمً

نَا. رُ ينَةُ الّتِي تَنْتَظِ صِ ةُ الْحَ ذَيِ الآلِهَ هَ

For Günter Grass
I sharpen the pencil—impenetrable—cold
”Those half-awake faces—awaiting death“

I sharpen the pencil—scavenger—bone
Those untouchable gods awaiting us

تَى...؟ وْ دِينةُ المَ أيْنَ مَ
دِيدَة...؟ بُكَ ثِيابي الْجِ أتُعْجِ

تَى...؟ وْ ينَةُ المَ دْ أيْنَ مَ
نَاك. لُ لَكَ دَمِي مِنْ هُ سِ أُرْ سَ

”?—Where is the city of death“
?—Do you like my new dress

”?—Where is the city of death“
From there I will sell my blood

أيها الكَذِب النّهِم!
. ثِيثًا إلَيْهِ رَبُ حَ يَا مَنْ نَهْ

—Those insatiable lies
To where we are casually drawn



وَ كَائِن« ا هُ يء يُغَيِّرَ مَ »لَا شَ
”Nothing decorates what is“

وبُولُوس ي بِيتُسُ إلىَ ستِفَارُوسِ
سّمَاء-؟ صّعُودُ إلىَ ال كِنُنِي ال ارِي –أيْمَ دَدّتُ إيَجَ سَ

ةٍ أَبَدِيَّة اَحِ تَاجُ إِلَىَ رَ أحْ
ولَةٌ صُ قِ مَوْ لَا ةُ الأخْ ورَ قْطُ مَ

د لُوُ رِ الخُ هَ وْ بِجَ
؟ ةِ احَ كَمْ ثَمَنُ هذه الرَّ

For Stavros Petsopoulos
?—I paid the rent—can I go to heaven

I need eternal relief
The moral vehicle attached

to the immortal essence
?—What’s the price of relief

ةً لْتَبِسَ ةً مُ وَ حْ تَكُونُ صَ سَ

مٍ يقٍ بِلا اسْ رِ ارِ طَ وَ دْلٌ بِجِ عَ
ا ثَأْرً ا وَ ءً زْ يَكُونُ هُ سَ

د«. هِ أحَ تَدْعِ يقٍ »لَمْ يَسْ رِ لَىَ طَ عَ
It comes to uncertain clarity

justice by a road not to be named
It comes to ridicule and vengeance

”a road “no creature called
ا ورً جُ تَانًا مَهْ يَكُونُ بُسْ سَ

ج؛ مَ أنَّ الْبَلَحَ قَدْ نَضُ غْ »رَ

هُ فْ طُ قْ لْ فَ



رُون«. فْهُ آخَ فَلْيُقْطُ
It comes to

a wild orchard
Though the dates“
are ripe—let others

”cut them down



اتُوفَا مَ إلىَ أنَّا أخْ
For Anna Akhmatova

بُ رْ .. أهَ رَبُ أهْ
يدًا حِ أكُونَ وَ
ا بَحً نَ شَ أكُوُ

؟« »لَكِنْ إلىَ أيْنَ
*

ذَا دَّ هَ كَانَتْ ضِ
، دَتِهِ وْ دَّ عَ ضِ

قْتَ فَاتَ لَكْنّ الوَ
ا. بَاِرهَ لإخْ

To flee—to flee
To be—alone

To be—a ghost
”?—But where“

She was against this
—Against its return
But it was too late

To tell her
ائِع« نٌ ضَ ر، قَرْ »بَلَدٌ آخَ

يّفُهُ الكَلِمَات« »تُزَ
ت؛ ألْغاَزٌ قَدِيمَةٌ وْ لاَ كَلِمَة لَا صَ

قِيقَة. ا الحَ مُ أنَهَ تُقْسِ
”Another country—a lost century“



”The words get it wrong“
—Speechless—the old mysteries

swearing it was true
ح؟ طْ وَ السّ يَنْهضُ نَحْ مَنْ سَ

ا؟ فُوضً رْ يَبْقَى مَ اذَا سَ مَ
افِتٌ وداَعٌ خَ

ر؟ نْتَحِ فِي يَدِ أيّ مُ
?—Who rises to the surface
?—What remains unclaimed
Low sonorities of separation

?—in whose suicide hand
رِين نْ آخَ عَ
د نْ لَا أحَ عَ
وّةٍ نْ قُ عَ

ا. هَ كَت لِنَفْسِ تُرِ
Of others
Of no one
—Of force
left to itself

اقٌ ةٌ، زُعَ لْتَبِسَ انِينُ مُ قَوَ
ا هَ تَابُ فِي نَفْسِ اء تَرْ حتى البَيْضَ

دَاء وْ ةِ السَّ رَ يَادِينُ الثّوْ مَ
ةٌ نَبْكِيها. لْوَ سَ

The laws—unclear—bitter
Even white unsure of itself



The black squares of revolution
The ease to which we mourn

دِ« دّثُ بِلُغَةِ ذَلِكَ العَهْ دٌ يَتَحَ »لَمْ يَعُدْ أحَ
دِيثِنَا قَت أثْنَاءَ حَ تَرَ يّارَات اِحْ انُ سَ نِيرَ

لَع ي فِي الْهَ احِ رَ دَتْ جِ بَرُ
رِ«. مْ كَ »فِي النّبِيذِ وفِي الْخَ احُ رَ جِ وَ

”No one speaks the language of those years“
The fires of the traffic—burning as we speak

My wounds cooled in terror
”Yours “the finest liquors and wines

كِن مْ نْ المُ عَ
رُورِيّ نْ الضَّ عَ
نْهُ نْ بَعْضٍ مِ عَ
ة. فِي تِلْكَ المَرَّ
Of chance

Of necessity
—Those few
At that time



قَة تَرِ حْ يْفِ المُ ثِيَابُ الصَّ
The burnt garments of summer

فَهُ بِقَلْبِهِ رَ عَ
تَ مْ انَ يُعَلِّمُ الصَّ مَ لَكِنَّ الزَّ

هِ فَهُ بِعَدَدِ أنْفَاسِ رَ عَ
لَةُ إلىَ العُيُون؟ حْ تَغْرِقُ الرِّ كَمْ تَسْ

He knew it in his heart
But the times taught silence
He knew it with every breath

?—How long to reach his eyes
قَة تَرِ يْفِ المُحْ ثِيَابُ الصَّ
ي رِقُ مَاضِ مَاضٍ يَحْ

اءِ الفَاقَةِ ثَرَ
لْمَ آثَار«. ارَتْ عِ يَاةٌ صَ »حَ

The burnt garments of summer
The past burning the past

The wealth of poverty
”Life turned into archaeology“

- اكِتِ فِيقَهُ السَّ تَ –رَ ابَهَ الْمَوْ جَ
قَتِهِ رِ ن سَ زَ عَ جَ ا عَ نْهُ مَ قُوا مِ رَ سَ

يَالًا كَتَ أجْ يَانَةِ أسْ فَنُّ الخَ
. ا كَلْبٌ ى بِهَ ضَ يَلًا لَا يَرْ تُ يَعْرِفُ حِ الْمَوْ

He faced death—his silent partner
What he couldn’t steal was stolen from him



The art of betrayal silenced generations
Death does tricks not fit for a dog

هِ أْسِ لىَ رَ ى عَ مَشَ
نْتَشيًا مُ

لَى كَفَنِ قَصَ عَ رَ
. قِيقِهِ شَ

غِيَرة ا الدُّودَةُ الصَّ أيّتَهَ
غِيَرة ا الدُّودَةُ الصَّ أيّتَهَ

لِسُ يَجْ دًا سَ غَ
ان. لَمَ في البَرْ

He walked on his head
in a trance

Danced on the shroud
of his brother
Oh, little worm
Oh, little worm

Tomorrow he would sit
in parliament



نْدَكِ ئْتُ مِنْ عِ جِ
I came from you

، دُونَ أنْ أفْتَقِدُكِ نْدَكِ ئْتُ مِنْ عِ جِ
فْتُ تُكِ لَعَرَ لو اِفْتَقَدْ

فُضُ أنّ ، أرْ نْدَكِ ئْتُ مِنْ عِ أنّي جِ
ذُوبَة«. ائِفَ أُكْ بَّ الزَّ »الحُ

I came from you—without losing you entirely
If you were gone I would have known

I came from you—resisting
”It’s the false witnessing of love that lies“

ي رِ المَاضِ جْ لَى هِ اَقَةَ عَ لَا طَ
لَا أفْكَارَ بَدِيلَة،

مٍ يَلةٌ لَيَوْ مِ ذِكْرَى جَ
. لَةٍ اوِ زَ طَ جْ لْتُ فِيهِ حَ اوَ حَ

Not the strength to unwed the past
—nor the idea to alter it

But the sweetness of a common day
where I tried to reserve a table

مٍ يلَةٌ لِيَوْ مِ ذِكْرَى جَ
ي. ضِ ايَتِهِ– يَمْ -فيِ نِهَ

The sweetness of a common day
The way—in the end—it floats



ان وَ جُ ارُ الأُرْ تُجَّ
The Purple Traders

اءُ الفَقْدِ خَ ، رَ ةٌ مِنَ النّفْسِ رَ جْ هِ
قَةٍ« رْ ىَ زُ وَ نْهُ سِ و مِ رٌ لَا تَنْجُ »بَحْ
نِا« يَاب أنْفُسِ قُونَ فِي غِ تَرِ »مُحْ

اء. سّلُ مَ فْلٌ يَتَو طِ
Eviction of self—prosperity of loss

”Sea in which only the blue survives“
Burning in the absence of ourselves

A child who asks for water
عًا« يَاءِ مَ شْ ، فِيِه نَمَتْ كُلُّ الَأ مَنٌ »زَ

ارَت إلى الْعَدَم ثُمّ طَ
يَّة سّيَاسِ ذِي الرُّؤىَ ال كُلُّ هَ
ثْلَ قَبرِ أمّي. ةُ مِ غَ الْفَارِ

”A time when things grew up at once“
Then flew into darkness

The entire political construct
Empty as my mother’s grave

ايَاتُنَا الأَبَدِيَّة نَهَ
فّف. ، فُولٌ مُجَ قَدَرٌ

The perpetual ending of ourselves
Fate—a dried bean



؟ اقُ وَ اذَا تَقُولُ الأَسْ مَ
?—What are the markets saying

عُر؟ بِمَ تَشْ ، وَ اقُ وَ اذَا تَقُولُ الأسْ مَ
ثُل. تَفَتُ المُ : اِخْ تَقُولُ

دًّا. أ جِ طَ ون– أَخْ طُ مَقُ –أَفْلَا الِيّ الأَحْ ذَا النَّادِلُ الإيِطَ : هَ لُ تَقَوُ
وَ لِلْعَالَم كَالْعَدَم و التَّافِهُ هُ طُ ثْلُهُ أرِسْ مِ وَ

بُدَّ مِنْ دَفْعِ الثَّمَن. لَا ، وَ تِ دِينُونَ لِلْمَوْ يعًا مَ مِ نُ جَ نَحْ
تَقْبَلَ كُلِّ تَ مُسَ تَلِكُ المَوْ نُ نَمْ ، نَحْ بْعِ بِالطَ

نَهُ موتًا فَعُ ثَمَ نَدْ ، وَ وَ آتٍ ا هُ مَ
. رُوبِ الأبَدِيَّةِ ةُ الحُ ارَ يم– قَطَّ لِكُ العَظِ تَهْ مُ –الْمُسْ ظَ قَائِدُنَا الأَعْ

رَقِ الكَبِير. تِ الأزْ انُ المَوْ دُ لِسَ هْ لُنَا الزُّ فْ طِ
اق؟ وَ اذَا تَقُولُ الأسْ مَ

تَقْبَل! ىَ المُسْ وَ يء سِ لَا شَ
?—What are the markets saying—what are they feeling

.They say—there are no ideals
.They say—that stupid, Italian waiter—Plato—was dead wrong
.Likewise—that good-for-nothing Aristotle—dead to the world

.We are all debts owed to death—and the bill must be paid
—Of course, we own death—the future of all futures

.and death pays
Our great leader—our great consumer—the constant drip

.of wars
.Our child—austerity—the big, blue tongue of death

?—What are the markets saying



.Only the future exists
هُ رُ عْ ، شَ لْفِ رُ إلىَ الْخَ يْنَيْهِ تَنْظُ تُ عَ ظْ حَ لَا

يب بْعِ يَشِ بِالطَّ
ائِيلِيَّة رَ اتِ الإسْ اصَ يلي، بَقَايَا الغَوْ وا جِ لَا تَنْسُ

قِيقَةِ أقْرَب. ي إلىَ الحَ هِ
بُو– تَهُ –التي تَخْ رَ تُ نَظْ ظْ حَ لَا

. هِ جْ اءِ الْوَ فْظِ مَ ةَ حِ ، فَاتُورَ رَ كْ تُقَدّمَ الشُّ
لْنَ تَعَارِ نَزَ دِ المُسْ هَ عْ رِ المَ عْ انِي بِشَ ذي الْغَوَ هَ

يدٍ. هِ الٍ زَ ذِ مَ خْ لَأ
I caught his eye looking backwards—of course, his hair turning

.gray
Never mind my generation—truer the corpse of Israeli

.submarines
I caught his look—one of depletion—thanksgiving— face-

.saving accounts
Those wigged whores of the Constitution went down for small

.change
تَى وْ يُنَ الْمَ ، أَعْ اقَ وَ لِقُوا الأَسْ أَغْ

ثَر. مٍ أَكْ بُّكِ كُلّ يَوْ أُحِ
فَاهِ فُونَ الرَّ ، جُ اقَ وْ لْقُوا الأسَ أَغْ

. لِ الِقَةَ الْبَوْ مَ عَ
. لَيْكَ دُ عَ تْمْ كَفَانِي.. أَنَا أْعَ

—Close down the markets—the eyes of the dead
.my love for you grows stronger every day

—Close down the markets—the eyelids of prosperity
.that Cyclops of piss



.Down—I’m counting on you



وَ ا هُ كَمَ
As it is

بُ أَنْ يَكُون ا يَجِ كَمَ
بُ ألاّ يَكُونَ أبَدًا ا يَجِ كَمَ

. وَ ا هُ كَمَ
As it should be

As it were never meant to be
As it is
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